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98 / BEYYİNE - 1  
 
Lem jekunillisine keferu min echlil kitabi wel muschrikine munfekkîne 
hattâ te’tiye humul beyyineh(beyyinetu). 
 
Kitap ehlinden ve müşriklerden kâfir olanlar, kendilerine beyyine (açık delil) 
gelinceye kadar (küfürlerinden) ayrılacak değillerdir.  
 
Die Kafir* unter dem Volk der Schrift und unter den Müschrik*  werden sich 
nicht (von ihrem Küfür*) trennen, bis ein Beyyineh* (eindeutiger Beweis) zu 
ihnen kommt. 
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Reßulun minallachi jetlu suchufen mutahharah(mutahhareten).  
 
Allah'tan gönderilen resûl, (onlara) tertemiz (bâtıl ve şüpheden uzak) 
sahifeleri okur.  
 
Der von Allah geschickte Gesandte liest (ihnen) die reinen Seiten vor (die 
fern von Aberglaube und Zweifel sind) . 
 
98 / BEYYİNE - 3  
 
Ficha kutubun kajjimeh(kajjimetun). 
 
(O sayfalar) içinde temel, değişmez hükümler yazılı olan kitaplardır.  
 
Es sind Bücher, in denen (den Seiten) grundlegende, unveränderliche 
Gebote geschrieben stehen. 
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We mah teferrekallesîne utul kiabe illa min ba’di mah dschaet humul 
beyyineh(beyyinetu). 
 
Ve kitap ehli olanlar, (onlara beyyine gelmesinden önce) tefrikaya düşmediler 
(fırkalara ayrılmadılar). Ancak kendilerine beyyineler geldikten sonra 
(tefrikaya düştüler).  
 
Und die vom Volk der Schrift sind nicht in Uneinigkeit geraten (haben sich 
nicht in Gruppen gespalten, bevor die Beyyineh* zu ihnen kamen. Jedoch 



(sind sie in Uneinigkeit geraten),  nachdem die Beyyineh* zu ihnen kamen. 
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We mah umiru illa li ja’budullache muchlißine lechud dîne hunefae we 
jukîmûs ssalate we ju’tûs sekate ve salike dinul kajjimeh(kajjimeti). 
 
Ve onlar, Allah için hanifler olarak dînde halis kullar olmaktan (nefslerini halis 
kılmaktan) ve namazı ikame etmekten ve zekâtı vermekten başka bir şeyle 
emrolunmadılar. İşte kayyum dîn (kıyâmete kadar devam edecek dîn) budur. 
 
Und ihnen war nichts Anderes befohlen als Hanifen* für Allah in der Religion 
Haliß* Diener* zu sein (ihre Seelen* zu reinigen) und das rituelle Gebet* zu 
verrichten und die Sakaat* zu geben. Eben dies ist die Kayyum* Religion (die 
Religion, die bis zum jüngsten Tag* bestehen wird).  
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İnnellesine keferu min echlil kitabi velmuschrikine fî nari 
dschechenneme chalidine fîcha, ulaike hum scherrul beriyeh(beriyyeti). 
 
Muhakkak ki kitap ehlinden inkâr edenler ve müşrikler, cehennem 
ateşindedirler ve orada devamlı kalacak olanlardır. İşte onlar, onlar 
yaratılmışların şerrli olanlarıdır.  
 
Wahrlich, die Leugner unter dem Volk der Schrift und die  Müschrik* befinden 
sich im Höllenfeuer und sind diejenigen, die dort ewig bleiben werden. Eben 
sie, sie sind die mit Scherr* unter den Erschaffenen. 
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İnnellesine amenû ve amiluß salichati ulaike hum hajrul 
berijjech(berijjeti). 
 
Muhakkak ki âmenû olanlar (Allah'a ulaşmayı dileyenler) ve salih amel 
yapanlar (nefs tezkiyesi yapanlar), işte onlar, onlar yaratılmışların hayırlı 
olanlarıdır.  
 
Wahrlich, die Amenu’s* (die sich wünschen Allah zu erreichen) und 
diejenigen, die Salich Amel* verrichten (die Teilreinigung der Seele* 
durchführen), eben sie, sie sind mit den meisten Hayr* unter den 
Erschaffenen. 
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Dschesauchum inde rabbihim dschennatu adnin tedschri min tachtichel 
encharu halidine fîcha ebeda (ebeden), radıyallachu anchum ve radu 
anch(anchu), salicke li men haschije rabbech (rabbechu). 
 
Rab'leri Katı'nda onların mükâfatı, altlarından nehirler akan adn cennetleridir, 
orada ebediyyen kalacak olanlardır. Allah onlardan razı ve onlar O'ndan 
(Allah'tan) razıdır. İşte bu, Rabbine huşû duyan kimseler içindir.   
 

Das Paradies Eden, unter dem Ströme fließen, ist für sie der Lohn bei ihrem 
Herrn. Sie sind diejenigen, die dort ewig bleiben werden. Allah ist zufrieden 
mit ihnen und sie sind zufrieden mit Ihm (Allah). Eben das ist für diejenigen, 
die ihrem Herrn gegenüber Huschu* empfinden.  


